Тукай әсәрләре чит телдә

доклад

Гыйльманова Гөлназ,

Бөгелмә шәһәре 

14 нче татар гимназиясенең

 8 нче сыйныф укучысы

Җитәкче – 
Кашапова Гөлсинә Назыйф кызы, 

2 нче категорияле татар теле һәм әдәбияты укытучысы
2011 нче елның 11 нче февралендә Татарстан Республикасының президенты Рөстәм Миңнеханов бу елны җөмһүриятебездә Габдулла Тукай елы дип игълан итте. Тукай елы дип илебездә шактый республикаларда да игълан ителде. Һәркемгә билгеле булганча, быел мәшһүр шагыйребезнең тууына 125 ел тула. Бу юбилей уңаеннан республикабызда күп төрле чаралар, конкурслар уздырыла башлады.
Габдулла Тукай исеме татар милләте чикләрен узып бөтен дөньяга танылды. Тукай иҗаты белән таныш булмаган кеше сирәктер. Моның шулай булуына шагыйребез әсәрләренең камиллеге һәм, әлбәттә, башка телләргә тәрҗемә ителү сәбәп. 

Тукайның әсәрләре дөньяның 26 теленә тәрҗемә ителгән. Алар арасында рус, украин, француз, башкорт, төрек, инглиз, немец, венгр, гарәп, кытай, үзбәк, казах телләре билгеле.

Тукайның барлык әсәрләре дә диярлек рус теленә тәрҗемә ителгән. Моның шулай булуы һич гаҗәп түгел, чөнки Тукай – ул Россия шагыйре дә. Тукай әсәрләре төрле тәрҗемәчеләр тарафыннан күп тапкырлар тәрҗемә ителгән. Аның әсәрләрен рус теленә иң күбе классик тәрҗемәче Семен Израилевич Липкин тәрҗемә иткән. С. И. Липкин милли әдәбият җәүһәрләрен күпләп рус теленә тәрҗемә иткән шагыйрь.

А. Ахматова, С.Маршак, Д. Бродский, В.Державин, В.Тушнова, Р. Моран, В. Рождественский,  С. Липкин, С.Олендер, С.Бобков, В. Ченцов, А.Королев, М. Синельников, Л. Руста кебек рус шагыйрьләре дә рус укучысын Тукай әсәрләре белән таныштыруы билгеле. 
Заманында Кол Галине русчага тәрҗемә иткән мәрхүм профессор-тюрколог Сергей Николаевич Иванов та бу эштә зур өлеш керткән шәхес. “Шурале”, “На даче”, “Гению” әсәрләре белән таныштырган С. Иванов башка тәрҗемәчеләрдән аерылып тора, чөнки ул Тукай әсәрләрен оригиналдан файдаланып тәрҗемә иткән. Ә тагын бер тәрҗемәче Вил Ганиев өчен Тукай теле  туган теле булуы тәрҗемәләрнең оригиналга бик якынлыгын дәлилләп тора.
Шагыйрә-тәрҗемәче Венера Думаева-Валиева Тукай шигырьләрен рус теленә тәрҗемә итүдә аерым урын алып тора. Венера ханым рус телендәге тәрҗемәләргә аерым таләп куя. Рус телен камил белгән Венера Валиева Тукай әйтергә теләгән фикерне төгәл итеп җиткерергә тырыша. Мисал өчен Тукайның “Пар ат” шигырен алыйк. 

Погоняет кучер лихо пару резвых лошадей, 
Еду я в Казань навстречу жизни будущей моей. 
Летний вечер. Яркий месяц ровно льет лучистый свет, 
На деревьях чуть заметен ветерка дрожащий след. 
Тишина мне навевает долгих мыслей череду, 
Дрема мне смежила веки, убаюкав на ходу... 
Ә инде әсәрнең Казанга мөрәҗәгать ителгән соңгы юлларын рус телендә укып карасак, тәрҗемәнең ни дәрәҗәдә камил булуына тагы бер кат инанабыз:
Приглашает всех к намазу первый утренний азан. 
О Казань! Мечта и гордость! Лучезарная Казань! 

Вот они, где наших дедов, наших прадедов дела, 

Где не раз душа поэтов свет надежды обрела. 

Здесь науки, здесь искусства, просвещенья вольный мир, 

Здесь живет моя голубка, моя гурия, кумир! 
Венера Валиева Тукайның күп шигырьләрен рус теленә камил дәрәҗәдә тәрҗемә иткән. Мәсәлән, “Кыйтга”, “Печән базары, яки яһүд Яңа Кисекбаш”, “Өзелгән өмид” һ. б.
Габдулла Тукайның күренекле “Шүрәле” поэмасы 15 телгә тәрҗемә ителгән. Ниһаять, поэманы гарәп яшьләре дә укый ала. Бу эшне  Мисыр шагыйре һәм язучысы Ашраф Абуль Язид башкарып чыга. Ашраф Абуль Язид Кувейтның иң популяр «Аль-Араби” журналының редакторы һәм фотограф та. Гарәп яшьләре “Шүрәле” поэмасын шушы журнал битләрендә 2010 нчы елның 1 нче мартында укыйлар. Шуны да әйтергә кирәк: журналның тиражы 120 мең.
Тукай әсәрләрен башка милләт вәкилләре белән таныштыру эше бүген дә актив алып барыла. Габдулла Тукайның тууына 125 ел тулуына багышлап, Татарстанда Тукай әсәрләрен Идел белән Урал арасында гомер итүче халыклар телендә нәшер итәргә дигән тәкъдим була. Бу тәкъдим Удмуртия язучылар берлегендә хуплау таба. Тукайның шигырьләре беренче тапкыр удмурт телендә басылып чыгачак. Тукайның 20 шигыре беренче тапкыр удмурт теленә тәрҗемә ителә. Бу хакта шагыйрь Татарстан һәм Удмуртия Язучылар берлекләре әгъзасы Гыймран Сафин шулай ди: “Шундый китапны бастыруны мин хуплыйм. Ул безнең халыкларны якынайтуга, дуслаштыруга да китерәчәк. Удмурт халкы Тукайны аңлар, гомумән, әдәбиятларыбыз тагын да бер-берсенә якынаер. Инде Тукайның шигырьләренә килгәндә, без аларны үзебез сайлап алдык. Беренчедән, халыклар өчен әһәмиятле, эчтәлеге тирән булганын алдык. Шул ук вакытта безгә дә аларны русчага тәрҗемә итәргә җиңелрәк булганнарын да карадык. Миңа калса, Тукайның әсәрләре әле удмурт теленә тәрҗемә ителгәне юк иде”. 

Удмуртия Язучылар берлеге әгъзасы Ада Диева Башкортстанда туып үскән. Ул татар телен дә яхшы гына белә. Шуңа да ул Тукайның ике шигырен татар теленнән удмурт теленә тәрҗемә иткән.
Габдулла Тукайның тагын унсигез шигырен Гыймран Сафин, Ибраһим Биектаулы һәм Ринат Батталов башта рус теленә тәрҗемә иткәннәр. Рус теленнән аларны башка шагыйрьләр удмурт теленә тәрҗемә итеп, Казанга юллаган. 
Шулай итеп, Тукай шигырьләре дөньякүләм телләргә тәрҗемә ителеп, татар халкын бөтен галәмгә танылган һәм таныла да бара. Әлбәттә, бу эштә татар шагыйрьләренең дә өлеше зур. Тукай әсәрләрен рус теленә тәрҗемә иткән шагыйрьләрдән бүген актив эшләүче Наил Ишмөхәммәтовны, М.Рәфиков исемнәрен атарга кирәк.

